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SOUTHPAW NET ADAPTATION KIT 13733 
 

Suspension System not included - see ROMPA Catalogue for details of Hanging Bracket 
(13672), Safety Snaps (13799), Safety Rotational Device (13738), Height Adjuster (13626) 
Note: A Safety Rotational Device must be used to prevent damage to the Net 
We recommend the use of a Southpaw Height Adjuster 13626 to facilitate adjusting your Net to 
the correct height. 
 

CONTENTS 
1 Padded Seat P    
1 Top Spreader Bar S with 
2 Retaining Pins R 
This product is for use with, but does not include Southpaw Therapy Net 13732. 
 

NOTE: All hanging equipment requires a minimum ceiling height of 8 feet/2.5 metres and should 
be positioned a clear distance of 6 feet/1.8 metres from any adjacent walls and other obstacles.   
Maximum weight supported: 200 lbs / 90kg when used with the Southpaw Therapy Net. 
 

SEATING OPTIONS 
Remove the two retaining pins R from the top spreader bar S and set 
aside.  Do not lose these pins.  Slip the upper cords at the top of a 
Southpaw Therapy Net into the slots at either end of the top spreader 
bar and replace the retaining pins – see Fig. 1.  Position the padded 
seat in the bottom of the net.  The seat P can be used with the client 
sitting with the net to either side (see Fig. 1) or straddling the net in 
front (see Fig. 2). 
 
For extra back support, prepare the Net as described above.  With the 
spreader bar S and seat P in place, gather two or three loops of a 
section of the Therapy Net on one side.  Slide these loops into the 
slot of the spreader bar on the same side (See Fig. 3a).  Replace the 
retaining pin R into that side of the spreader bar, making sure all of 
the Therapy Net is ‘trapped’ by the pin.  Repeat this step for the other 
side of the Therapy Net (Fig. 3).  Adjust as needed. 
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MAINTENANCE CHECKLIST 
All parts of the Therapy Net, Adaptation Kit and Suspension System should be checked on a 
monthly basis and a record kept on the Maintenance Sheet provided.   
• Check the top spreader bar for cracks or splinters.  If cracks are found, discontinue use.  If 

splinters are found, sand smooth and refinish. 
• Check seat for worn upholstery or loose staples.  If loose staples appear, discontinue use 

immediately. 
• Always check height adjustment system before use to check that it is working properly. 
• Check the Net for signs of wear and repair/replace accordingly 
 

IMPORTANT SAFETY ASPECTS 
1. All equipment including the Suspension System should be regularly checked. (See 

Maintenance Checklist above.) 
2. SI equipment should never be used without professional supervision. 
3. The user should always wear a safety helmet with all suspended equipment. 
4. A crash mat of the appropriate thickness should be placed under all suspended equipment. 
5. Wall matting should also be used. 
6. Only Steel Safety Snaps should be used.  Aluminium Safety Snaps present a health hazard 

and wear more quickly. 
7. Do not use outside. 
 

 
This product is not a toy.  Any activity involving motion, height, or rotation may cause serious 
injury. This product is intended for use under the supervision of trained professionals. 
 

 
STORAGE AND CLEANING 
Store in a safe place out of direct sunlight when not in use. 
Each piece of the Net Adaptation Kit can be cleaned with a damp cloth and mild disinfectant. 
 
SPECIFICATION 
Spreader bar: 50cm 
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KIT HAMAC D’ADAPTATION SOUTHPAW 13733 
 

Le Kit de Suspension n'est pas compris — voir notre catalogue pour détailles du Crochet de 
Suspension (13672), du Système de Réglage de la Hauteur Southpaw (13626), du Système 
Rotatif de Sécurité (13738), et des Mousquetons de Sécurité (13799). 
Notez : Il faut un système rotatif de sécurité avec le hamac.  Sinon on va endommager le 
hamac. 
Nous recommandons l’usage du Système de Réglage de la Hauteur Southpaw 13626 pour 
faciliter le réglage du Hamac à la hauteur voulue.   
 

CONTENU 
1 assise en bois matelassé P    
1 barre d’écartement Bar S avec 
2 attaches R 
Ce produit a été conçu pour l’usage avec l’Hamac de Rééducation Southpaw 13732 mais ce 
Hamac n’est pas compris. 
 

NOTEZ : Tout équipement de suspension, le mousqueton de sécurité compris, nécessite une 
hauteur minimum du plafond de 2.5 mètres, et devrait être situé au moins de 1.8 mètres des 
murs ou des autres obstacles.  Cet équipement peut soutenir un poids maximum de 90 kilos 
quand on se sert du Hamac aussi 
 

COMINAISONS 
Enlevez les deux attaches R de la barre d’écartement S et les mettez dans un lieu sur.  Ne pas 
perdre ces attaches.  Passez les cordons au-dessus du Hamac dans les fentes à chaque bout 
de la barre et remplacez les attaches – voir Fig. 1.  Positionnez l’assise au fond du Hamac.  
L’assise P peut être positionnée pour que le Hamac soit ou de chaque côté de l’usager (voir 
Fig. 1) ou devant et derrière l’usager i.e. l’usager se met à califourchon sur l’assise (voir Fig. 2). 
 
Pour plus de soutien pour le dos, préparez le Hamac suivant les étapes en haut.  Quand la 
barre d’écartement S et l’assise P seraient en position, ramassez deux ou trois boucles d’une 
section du Hamac, sur un côté du Hamac.  Passez ces boucles dans la fente de la barre 
d’écartement sur le même côté (voir Fig. 3a).  Remplacez l’attache R de ce côté de la barre 
d’écartement, vérifiant que tout le Hamac est tenu par l’attache.  Répétez pour l’autre côté du 
Hamac (Fig. 3).  Ajustez selon besoin. 
 

LISTE DE CONTROLE DE MAINTIEN 
Chaque mois il faut vérifier toute partie du Hamac, Kit Hamac d’Adaptation et du Système de 
Suspension et puis consigner ces contrôles sur la fiche.   
• Vérifiez la barre d’écartement pour des fissures et des éclats.  En cas de fissures, cessez 

d’utiliser le Hamac.  En cas des éclats, poncez la barre au papier de verre et puis la re-
finissez.  

• Vérifiez l’assise pour l’usure de la matelassure et les agrafes desserrées.  En cas des 
agrafes desserrées, cessez d’utiliser l’assise immédiatement. 

• Il faut toujours vérifier le Système de Réglage de la Hauteur Southpaw avant de l’usage pour 
vérifier son bon fonctionnement. 

• Vérifiez le Hamac pour de l’usure et le réparez/remplacez selon besoin. 
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SÛRÉTÉ 
1. Surveillez régulièrement tout équipement, le système de suspension compris (Voir la liste 

de contrôle de maintien au-dessus). 
2. N'utilisez jamais le hamac sans surveillance professionnelle. 
3. Le port du casque de protection est recommandé lors de l'utilisation du kit d'intégration. 
4. Positionnez un tapis de sécurité d'une épaisseur bien choisi au-dessous de tout équipement 

d'intégration. 
5. Servez-vous des coussins muraux aussi. 
6. Ne vous servez que des mousquetons de sécurité d'acier.  Les mousquetons d'aluminium 

posent des risques a la santé et s'user plus vite. 
7. Ne vous servez pas de cet équipement à l'extérieur. 
 

ENTREPOSAGE ET NETTOYAGE 
1. Quand l'équipement est hors d'usage, rangez-le à l'écart du soleil dans un lieu sûr. 
2. Nettoyez ce produit à main avec détergent doux et un torchon légèrement humecté. 
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KIT DE ADAPTAR REDE SOUTHPAW 13733 
 
Sistema de suspensão não incluído – consulte o catálogo Rompa para mais detalhes acerca do 
suporte de pendurar 13672, mosquetões de segurança 13799, dispositivo rotativo de 
segurança 13738, ajustador de altura 13626. 
Nota: Deve utilizar um dispositivo rotativo de segurança para prevenir danos na rede. 
Recomendamos a utilização do ajustador de altura 13626 para facilitar o ajuste da sua rede na 
posição correta. 
 
CONTEÚDO 
1 Assento almofadado P 
1 Barra superior S com 
2 Pinos de retenção R 
Este produto destina-se a ser utlizado com a rede de terapia 13732 (não incluída). 
 
NOTA: Todos os equipamentos de suspensão requerem uma altura de teto mínima de 2.5m e 
devem ser posicionados a uma distância de 1.8m de qualquer parede adjacente ou outros 
obstáculos. 
Peso máximo suportado: 90kg quando utilizado com a rede de terapia Southpaw. 
 
OPÇÕES DE POSICIONAMENTO 
Remova os dois pinos R da barra superior S e ponha de lado. Não perca 
esses pinos. Enfie as cordas superiores do topo da rede de terapia nas 
ranhuras de ambos os lados da barra e volte a colocar os pinos – fig. 1. 
Posicione o assento almofadado no fundo da rede. O assento P pode ser 
utilizado com o cliente sentado com a rede virada para qualquer lado (fig. 
1) ou com a rede à sua frente (fig. 2). 
 
Para um apoio extra, prepare a rede conforme descrito acima. Com a 
barra S e o assento P em posição, pegue em dois ou três laços de uma 
secção da rede. Coloque esses laços na ranhura da barra do mesmo lado 
(fig. 3a). Volte a colocar o pino R nesse lado da barra, garantindo que 
toda a rede de terapia está “presa” pelo pino. Repita este passo no outro 
lado da rede de terapia (fig. 3). Ajuste conforme necessário.  
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LISTA DE MANUTENÇÃO 
Todas as peças da rede de terapia, conjunto de adaptação e sistema de suspensão devem ser 
inspecionados mensalmente e deve manter um registo na folha fornecida. 
• Verifique se a barra tem rachas ou lascas. Se encontrar rachas, deixe de utilizar. Se 

encontrar lascas, lixe e envernize. 
• Verifique se o assento tem o forro gasto ou pontos soltos. Se encontrar pontos soltos, deixe 

de utilizar imediatamente. 
• Verifique sempre o sistema de ajustamento de altura antes de usar para verificar se está a 

funcionar corretamente. 
• Verifique se a rede apresenta sinais de desgaste e repare/substitua de acordo. 
 
ASPETOS DE SEGURANÇA IMPORTANTES 
1. Todos os equipamentos de suspensão devem ser inspecionados regularmente. (Veja a lista 

de manutenção acima) 
2. O equipamento de estimulação sensorial não deve ser utilizado sem supervisão 

profissional. 
3. O utilizador deve usar sempre um capacete de segurança com todos os equipamentos de 

suspensão. 
4. Deve colocar um colchão de espessura apropriada por baixo dos equipamentos suspensos. 
5. Também deve utilizar colchões de parede. 
6. Só deve utilizar mosquetões de segurança de aço. Os mosquetões de alumínio são 

prejudiciais para a saúde e gastam-se mais depressa. 
7. Não utilize no exterior. 
 
 
 
 
 
LIMPEZA E ARMAZENAMENTO 
Guarde num local seguro afastado da luz solar direta, quando não estiver a utilizar. 
Cada peça do kit de adaptar rede pode ser limpo com um pano húmido e desinfetante macio. 
 
ESPECIFICAÇÕES 
Barra de madeira: 50cm 

Este produto não é um brinquedo. Qualquer atividade que envolva movimento, altura ou 
rotação, pode causar ferimentos graves. Este produto destina-se a ser utilizado sob supervisão 
de profissionais treinados. 
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SENSORY INTEGRATION MAINTENANCE CHECK LIST 
 

PRODUCT: ………………………………………………. 
 

TO CHECK Date / S (Satisfactory) or R (Repair/replace) 
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LISTE DE CONTRÔLE DE MAINTIEN 
 

PRODUIT: ………………………………………………. 
 

À SURVEILLER Date / S (Satisfaisant) ou R (Réparer/remplacer) 
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LISTA DE VERIFICAÇÕES 
 

PRODUTO: ………………………………………………. 
 

VERIFICAR DATA / S (Satisfatório) ou R (Reparar/substituir) 

               

               

               

               

               

               

               

               

               

               
 


